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MODEL:WNS-KFT10，WNS-KFT20

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual.
The appearance of the product shall be subject to the product you received.
Please forgive us that we won't inform you again if there are any technology
or software updates on our product.
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and
electronic devices

Keep children away from the machine for fear of danger.

Surface are liable to get hot during use.

WARNINGS
Improper installation, adjustment, alteration, and maintenance may result in property damage,

injury or death. Read these installation, operation and maintenance instructions carefully before

installing or servicing this equipment.

IMPORTANT SAFEGUARDS
These instructions should be followed at all times. Failure to follow these instructions could result

in injury to yourself and others.

TO REDUCE RISK OF INJURY OR DAMAGE TO THE UNIT:
1. Read this manual thoroughly before installation and operation. DO NOT proceed with

installation and operation if you have any questions or do not understand anything in this

manual. Contact your representative or the manufacturer first.
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2.Unplug from outlet when not in use prior to installing or removing parts and before

cleaning. Allow for the device to cool first before handling.DO NOT touch any surfaces that

may be hot.

3. The use of accessory attachments not recommended by VEVOR may cause fire, electric

shock or injury.

4. Not intended for outdoor installation.

5. DO NOT let the cord hang over the edge of a table or counter,or touch hot surfaces.

6. Avoid contact with all heat sources/open flames.

7.Always place the appliance in a horizontal position. Never use the unit on or near low heat

resistant materials (carpet, vinyl).

8.This device is not intended for use by individuals (including children) with reduced or

impaired physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience or knowledge, and

requires the supervision of a guardian.

9.Any objects that are not intended for use with the appliance should not be in the unit.

10.Clean with caution - wipe with a damp sponge or cloth, avoiding steam burns in the

process.

WARNING: THIS APPLIANCE MUST BE GROUNDED
NOTICE
If the supply cord of this appliance is damaged, it must be replaced by a repair shop
appointed by the manufacturer because special purpose tools and a special cord are
required.
Promptly dispose of any plug that has been cut from the power supply cord.
WARNING: A shock hazard could result if the cut-off plug is inserted in a socket
outlet elsewhere in the house.

NOTE: some cleaners may produce noxious fumes when applied to a hot surface.
11. Do not place any objects on the top or bottom of the unit while it is in operation.

12. Proper connections and power supply are essential for efficient performance.

13.If an extension cord power-supply is used,

The marked electrical rating of the extension cord should be rated the same or greater

than the electrical rating of the unit.

The cord should be located so that it does not drape over the counter/tabletop and can

not be damaged or moved unintentionally.

14.Equipment must be installed in accordance with the National Electrical Code, all local

electrical codes and ordinances, and all local electric utility rules and regulations.
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15.During use, it is recommended that there be sufficient area around the unit to allow for

ventilation.

Preparation
1.Fill the coffee pot with water to the ‘MAX’ level, boil and discard. Clean the
coffee pot before first use. In order to clean and protect the coffee pot, the
manufacturer uses food-grade cleaning oil on the Product.
2.Fill the ‘MAX’ line with water, bring to a boil, discard the water and rinse.
Repeat this procedure several times to remove dust, residue, etc. from the
product.

Operation
1.Place Coffee Urn on a fat leveled surface.
2.Remove locking lid by turning counter clock wise and remove the filter
basket.
3.Fill Coffee Urn with water up to the "MAX" indicator inside.
4.Insert the filter basket and fill it with the desired amount of coffee.Once filed
with coffee, lock the lid by turning clock wise.

NOTE: When inserting the coffee filter, make sure that the percolator
tube is inserted properly into the Urn otherwise it will not work properly.
Cups (5 oz Serving) Ground Coffee (8oz Dry)

12-15 3/4Cup

20-25 1-1/2Cups

30-36 2Cups

40-45 2-1/2Cups

50-55 3-1/4Cups

60-65 3-3/4Cups

80-85 5-1/2Cups

95-100 6-1/4Cups

5.Plug the appliance into a power source and switch it on. The heating indicator
light will illuminate and the water will begin to heat, spraying out of the percolator
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tube and onto the ground coffee. This process will continue until the unit
automatically switches to keep warm.
Do not open the lid while the appliance is in operation to avoid being scalded by
water vapour.
6. Once warming indicator light turns ON, the coffee can now be dispensed.
7. Switch off the appliance when approximately 3 cups of coffee remain in the
coffee urn，Prevents dry-heat faults caused by insufficient heating of liquids.
Cleaning, Care & Maintenance
In order to maintain the appearance and prolong the service life, please
clean the coffee urn as required after use.
•Switch power of and disconnect from the outlet before cleaning. Allow unit to cool
before attempting to clean.
•Unplug the unit when not in operation.
•The interior of the coffee urn should be cleaned periodically with warm, soapy
water and soft cloth.
•The exterior of the unit may be cleaned by carefully wiping with a damp cloth
•DO NOT immerse the unit in water. DO NOT clean with a pressure washer.
Safety Precautions
Follow the instructions for use before installation and operation.
•For repairs or replacement parts, contact a professional service person.
•Before handling, allow the equipment to cool after use.
•Before cleaning, switch of power and disconnect power cord from the outlet.
•Do not immerse unit in water or use hose to clean.
•If the power cord is damaged, it must be replaced by a VEVOR.
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Problem

ISSUE MIGHT BE CAUSE BY RECOMMENDEDSOLUTION

The unit is not

turning on

Power supply cord or circuit

breaker.

Check that the power supply cord is correctly plugged into

the outlet.

Check outlet for power

Switch has not been turned on Check that the switch is in the ON position.

Plug/cord or external wiring is

damaged

Remove and replace damaged plug and wiring -

Replacement must be done by an authorized service

provider.Internal wiring fault

The unit is not

heating up

Indicator light does not come on See"unit is not turning on"section.

Safety thermostat shut off has tripped Turn the unit off, unplug from the power source, and allow

the unit to cool down. Once cooled plug the unit in and turn

the power switch on.

Faucet is leaking Leaking seal Tighten the inside nut that secures the faucet in place

Replace leaking seal

Coffee tastes bad/is

burnt

Unit not properly cleaned between

used

Let the coffee cool, empty the unit and clean using the

proper cleaning and care operations. Make sure to clean

the heater area in the bottom center of the urn to avoid

burnt coffee.

Improper amount of coffee ground

to water

Try using the guide table for recommended servings, or

attempt another recipe.

Coffee too hot Check coffee temperature with a thermometer. If it's over

195°F, the thermostat may be faulty

Coffee too hot

(Over 195°F)

Thermal disk is faulty Remove and replace faulty thermal disk - Replacement

must be done by an authorized service provider.

Glass level indicator

dirty

Darkens over time with use Allow the unit to cool, then empty out contents, unscrew

the top off the glass indicator to remove. Clean with soap

and water - pipe cleaner is useful if available. Replace top

before refilling the unit and properly screw down securely.

Faucet clogged Too many coffee grounds fell from

the filter

Using a coarse grind reduces coffee ground leakage



Wiring Diagram
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MODÈLE : WNS-KFT10, WNS-KFT20

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité du
manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter clairement
ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du produit que vous
avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles mises à jour
technologiques ou logicielles.

ELECTRIC COFFEE URN
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Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/CE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit faire l'objet d'une
collecte sélective dans l'Union européenne. Ceci s'applique au
produit et à tous les accessoires marqués de ce symbole. Les
produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés avec les
ordures ménagères, mais doivent être déposés dans un point
de collecte pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

Tenir les enfants éloignés de la machine par crainte du danger.

Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant l'utilisation.

AVERTISSEMENTS
Une installation, un réglage, une modification ou un entretien inappropriés peuvent entraîner des

dommages matériels, des blessures ou la mort. Veuillez lire attentivement ces instructions

d'installation, d'utilisation et d'entretien avant d'installer ou de réparer cet équipement.

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Ces instructions doivent être respectées à tout moment. Le non-respect de ces instructions

pourrait entraîner des blessures, à vous-même et à autrui.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BLESSURES OU DE
DOMMAGES À L'APPAREIL :
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1. Lisez attentivement ce manuel avant l'installation et l'utilisation. NE PAS Pour toute

question ou incompréhension concernant ce manuel, veuillez procéder à l'installation et à

l'utilisation. Contactez d'abord votre représentant ou le fabricant.

2. Débranchez l'appareil de la prise secteur lorsque vous ne l'utilisez pas, avant d'installer

ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer. Laissez-le refroidir avant de le manipuler.

NE touchez PAS les surfaces chaudes.

3. L'utilisation d'accessoires non recommandés par VEVOR peut provoquer un incendie, un

choc électrique ou des blessures.

4. Non destiné à une installation en extérieur.

5. NE PAS laisser le cordon pendre du bord d’une table ou d’un comptoir, ni toucher des

surfaces chaudes.

6. Évitez tout contact avec toutes sources de chaleur/flammes nues.

7. Placez toujours l'appareil en position horizontale. N'utilisez jamais l'appareil sur ou à

proximité de matériaux peu résistants à la chaleur (tapis, vinyle).

8. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants)

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou altérées, ou un

manque d'expérience ou de connaissances, et nécessite la supervision d'un tuteur.

9. Aucun objet qui n’est destiné à être utilisé avec l’appareil ne doit se trouver dans

l’appareil.

10. Nettoyez avec précaution - essuyez avec une éponge ou un chiffon humide, en évitant

les brûlures à la vapeur pendant le processus.

AVERTISSEMENT :​ ​ ​ CE​ ​ APPAREIL​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
DOIT​ SOYEZ À LA TERRE
AVIS​ ​ ​ ​
Si le​ cordon d' alimentation​ ​ ​ ​ ​ ​ ce​ ​ appareil​ ​ ​ ​ ​ ​ est​
endommagé , il​ ​ ​ ​ doit​ ​ ​ être​ remplacé par​ ​ ​ ​ ​ ​ un atelier de
réparation​ ​ ​ ​ nommé par​ ​ ​ ​ ​ ​ le​ ​ fabricant​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
parce que​ ​ ​ ​ outils à usage spécial​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ et​ ​ un c o u r d e s p
é ci a l requis .​ ​ ​ ​ ​ ​
Rapidement​ ​ ​ ​ disposer de​ ​ ​ ​ ​ n'importe lequel prise​ ​ ​ cela a​ ​ ​ ​ a

été​ couper​ d e l a p p e cordon d' alimentation .​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
AVERTISSEMENT :​ ​ ​ ​ ​ ​ Un risque de choc​ ​ ​ ​ ​ pourrait​ ​
résultat​ ​ ​ ​ si​ le​ ​ couper​ ​ ​ ​ ​ prise​ ​ est​ inséré​ ​ ​ ​
dans​ une douille​ ​ ​ sortie​ ​ ​ ​ autre part​ ​ ​ dans​ le​ ​
maison .​ ​ ​
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REMARQUE : certains nettoyants peuvent produire des vapeurs nocives lorsqu’ils
sont appliqués sur une surface chaude.
11. Ne placez aucun objet sur le dessus ou le dessous de l’appareil pendant son

fonctionnement.

12. Des connexions et une alimentation électrique appropriées sont essentielles pour des

performances efficaces .

13.Si une rallonge d'alimentation est utilisée,

La puissance électrique indiquée sur la rallonge doit être égale ou supérieure à la

puissance électrique de l'appareil.

Le cordon doit être placé de manière à ne pas dépasser du comptoir/de la table et à

ne pas pouvoir être endommagé ou déplacé involontairement.

14. L'équipement doit être installé conformément au Code national de l'électricité, à tous les

codes et ordonnances électriques locaux et à toutes les règles et réglementations des

services publics d'électricité locaux.

15. Pendant l'utilisation, il est recommandé de prévoir un espace suffisant autour de

l'appareil pour permettre la ventilation.

Préparation
1. Remplissez la cafetière d'eau jusqu'au niveau « MAX », faites-la bouillir et
jetez-la. Nettoyez la cafetière avant la première utilisation. Afin de la nettoyer
et de la protéger, le fabricant utilise une huile de nettoyage de qualité
alimentaire.
2. Remplissez d'eau jusqu'au repère « MAX », portez à ébullition, jetez l'eau et
rincez. Répétez cette procédure plusieurs fois pour éliminer la poussière, les
résidus, etc. du produit.

Opération
1. Placez l'urne à café sur une surface plane et grasse.
2. Retirez le couvercle de verrouillage en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre et retirez le panier-filtre.
3. Remplissez la cafetière avec de l'eau jusqu'à l'indicateur « MAX » à
l'intérieur.
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4. Insérez le panier-filtre et remplissez-le avec la quantité de café souhaitée.
Une fois rempli de café, verrouillez le couvercle en tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre.

REMARQUE : Lors de l'insertion du filtre à café, assurez-vous que le
tube du percolateur est correctement inséré dans l'urne, sinon il ne
fonctionnera pas correctement.
Tasses (5 once Portion) Sol Café​ (8 oz Sec)

12-15 3/4 C vers le haut

20-25 1-1 / 2 tasses​

30-36 2 tasses

40-45 2-1 / 2 tasses​

50-55 3-1/4 tasses

60-65 3-3 / 4 tasses​

80-85 5-1 / 2 tasses​

95-100 6-1 / 4 tasses​

5. Branchez l'appareil sur secteur et allumez-le. Le voyant de chauffe s'allume et
l'eau commence à chauffer, jaillissant du tube du percolateur et se déversant sur
le café moulu. Ce processus se poursuit jusqu'à ce que l'appareil passe
automatiquement en mode maintien au chaud.
N'ouvrez pas le couvercle pendant que l'appareil est en fonctionnement pour éviter
d'être brûlé par la vapeur d'eau.
6. Une fois que le voyant de préchauffage s'allume, le café peut maintenant être
distribué.
7. Éteignez l'appareil lorsqu'il reste environ 3 tasses de café dans la cafetière.
Cela évite les défauts de chaleur sèche causés par un chauffage insuffisant des
liquides.
Nettoyage, entretien et maintenance
Afin de conserver l'apparence et de prolonger la durée de vie, veuillez
nettoyer l'urne à café selon les besoins après utilisation.
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• Coupez l'alimentation et débranchez l'appareil de la prise avant de le nettoyer.
Laissez-le refroidir avant de le nettoyer.
• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
• L'intérieur de la cafetière doit être nettoyé périodiquement avec de l'eau chaude
savonneuse et un chiffon doux.
• L'extérieur de l'appareil peut être nettoyé en l'essuyant soigneusement avec un
chiffon humide
• NE PAS immerger l’appareil dans l’eau. NE PAS nettoyer avec un nettoyeur
haute pression.
Précautions de sécurité
Suivez les instructions d'utilisation avant l'installation et l'utilisation.
• Pour les réparations ou les pièces de rechange, contactez un professionnel du
service.
•Avant toute manipulation, laisser refroidir l’équipement après utilisation.
•Avant le nettoyage, coupez l’alimentation et débranchez le cordon d’alimentation
de la prise.
• Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ni utiliser de tuyau pour le nettoyer.
•Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un VEVOR.

Problème

PROBLÈME POURRAIT ÊTRE
CAUSE PAR

SOLUTION RECOMMANDÉE

Cordon d'alimentation ou

disjoncteur.

Vérifiez que le cordon d’alimentation est correctement

branché sur la prise.

Vérifiez la prise de courant
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L'appareil ne

s'allume pas

L'interrupteur n'a pas été allumé Vérifiez que l'interrupteur est en position ON.

La fiche/le cordon ou le câblage

externe est endommagé

Retirez et remplacez la fiche et le câblage endommagés -

Le remplacement doit être effectué par un fournisseur de

services agréé.Défaut de câblage interne

L'appareil ne

chauffe pas

Le voyant ne s'allume pas Voir la section « L'appareil ne s'allume pas ».

Le thermostat de sécurité s'est

déclenché

Éteignez l'appareil, débranchez-le de la prise secteur et

laissez-le refroidir. Une fois refroidi, branchez-le et

allumez-le.

Le robinet fuit Fuite joint Serrez l'écrou intérieur qui maintient le robinet en place

Remplacer fuite joint

Le café a mauvais

goût/est brûlé

L'appareil n'est pas correctement

nettoyé entre chaque utilisation

Laissez refroidir le café, videz l'appareil et nettoyez-le en

suivant les instructions de nettoyage et d'entretien

appropriées. Veillez à nettoyer la zone de chauffage

située au centre inférieur de la cafetière pour éviter de

brûler le café.

Quantité inappropriée de café

moulu dans l'eau

Essayez d’utiliser le tableau guide pour les portions

recommandées ou essayez une autre recette.

Café trop chaud Vérifiez la température du café avec un thermomètre. Si

elle dépasse 90 °C, le thermostat est peut-être

défectueux.

Café trop chaud

(Plus de 195°F)

Le disque thermique est

défectueux

Retirez et remplacez le disque thermique défectueux - Le

remplacement doit être effectué par un fournisseur de

services agréé.

Indicateur de niveau

de verre sale

S'assombrit avec le temps et

l'utilisation

Laissez l'appareil refroidir, puis videz son contenu.

Dévissez le couvercle de l'indicateur en verre pour le

retirer. Nettoyez à l'eau et au savon ; un cure-pipe est utile

si vous en avez un. Remettez le couvercle en place avant

de remplir l'appareil et revissez-le fermement.

Robinet bouché Trop de marc de café est tombé du

filtre

L'utilisation d'une mouture grossière réduit les fuites de

marc de café



Schéma de câblage



ELEKTRISCHE KAFFEEMASCHINE

MODELL: WNS-KFT10, WNS-KFT20



- 1 -

MODELL: WNS-KFT10, WNS-KFT20

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine klare
Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts
hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir
Sie nicht erneut über Technologie- oder Software-Updates informieren.

ELECTRIC COFFEE URN
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Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

RICHTIGE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass dieses
Produkt in der Europäischen Union einer getrennten
Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das Produkt und alle mit
diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile.
Entsprechend gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im
Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen an einer
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten abgegeben werden.

Halten Sie Kinder aus Angst vor Gefahren von der Maschine
fern.

Die Oberflächen können während des Gebrauchs heiß
werden.

WARNHINWEISE
Unsachgemäße Installation, Einstellung, Änderung und Wartung kann zu Sachschäden,

Verletzungen oder zum Tod führen. Lesen Sie diese Installations-, Betriebs- und

Wartungsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie dieses Gerät installieren oder warten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Diese Anweisungen müssen stets befolgt werden. Andernfalls können Sie und andere verletzt

werden.
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UM DAS RISIKO VON VERLETZUNGEN ODER SCHÄDEN AM
GERÄT ZU REDUZIEREN:
1. Lesen Sie dieses Handbuch vor der Installation und Inbetriebnahme sorgfältig durch.

NICHT Wenn Sie Fragen haben oder etwas in diesem Handbuch nicht verstehen, fahren

Sie mit der Installation und Inbetriebnahme fort. Wenden Sie sich zunächst an Ihren

Vertreter oder den Hersteller.

2. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht verwendet wird, bevor Sie Teile ein-

oder ausbauen oder es reinigen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es anfassen.

Berühren Sie keine heißen Oberflächen.

3. Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von VEVOR empfohlen werden, kann zu

Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen.

4. Nicht für die Installation im Freien vorgesehen.

5. Lassen Sie das Kabel NICHT über die Kante eines Tisches oder einer Theke hängen

oder heiße Oberflächen berühren.

6. Vermeiden Sie den Kontakt mit allen Wärmequellen/offenen Flammen.

7. Stellen Sie das Gerät immer in horizontaler Position auf. Verwenden Sie das Gerät

niemals auf oder in der Nähe von Materialien mit geringer Hitzebeständigkeit (Teppich,

Vinyl).

8. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit

eingeschränkten oder beeinträchtigten körperlichen, sensorischen oder geistigen

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung oder Wissen vorgesehen und erfordert die Aufsicht

eines Erziehungsberechtigten.

9. Alle Gegenstände, die nicht für die Verwendung mit dem Gerät vorgesehen sind, dürfen

nicht in das Gerät gelangen.

10.Vorsichtig reinigen – mit einem feuchten Schwamm oder Tuch abwischen und dabei

Dampfverbrennungen vermeiden.

WARNUNG :​ ​ ​ DAS​ ​ G ERÄT​ ​ ​ ​ ​ ​ MUSS​
GEERDET SEIN​
BEACHTEN​ ​ ​ ​
Wenn d​ Versorgungskabel von​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Das​ ​ Gerät​ ​ ​ ​ ​ ​ Ist​ da m
age d , i t muss​ ​ ​ Sei​ ersetzt durch​ ​ ​ ​ ​ ​ A
Reparaturwerkstatt​ ​ ​ ​ ​ ​ ernannt von​ ​ ​ ​ ​ ​ Die​ ​
Hersteller​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Weil​ ​ ​ ​ ​
Spezialwerkzeuge​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Und​ ​ ein spe zielles
Kabel​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ erforderlich .​ ​ ​ ​ ​ ​
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Sofort​ ​ ​ ​ entsorgen​ ​ ​ ​ ​ ​ beliebig​ Stecker​ ​ ​ das hat das hat​ ​

gewesen​ ​ schneiden​ von der​ ​ ​ ​ Netzkabel .​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
WARNUNG :​ ​ ​ ​ ​ ​ Stromschlaggefahr​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ könnte​ ​
Ergebnis​ ​ ​ ​ Wenn​ Die​ ​ abgeschnitten​ ​ ​ ​ ​ Stecker​ ​ Ist​
eingefügt​ ​ ​ ​ In​ eine Steckdose​ ​ ​ Ausgang​ ​ ​ ​ woanders
sind​ ​ ​ In​ Die​ ​ Haus .​ ​ ​

HINWEIS: Einige Reiniger können schädliche Dämpfe erzeugen, wenn sie auf eine
heiße Oberfläche aufgetragen werden.
11. Legen Sie während des Betriebs keine Gegenstände auf die Ober- oder Unterseite des

Geräts.

12. Für eine effiziente Leistung sind die richtigen Anschlüsse und die richtige

Stromversorgung unerlässlich .

13.Wenn ein Verlängerungskabel-Netzteil verwendet wird,

Die angegebene elektrische Nennleistung des Verlängerungskabels sollte gleich oder

höher sein als die elektrische Nennleistung des Geräts.

Das Kabel sollte so verlegt werden, dass es nicht über die Theke/Tischplatte hängt

und nicht beschädigt oder unbeabsichtigt bewegt werden kann.

14. Die Geräte müssen in Übereinstimmung mit dem National Electrical Code, allen

örtlichen Elektrovorschriften und -verordnungen sowie allen örtlichen Regeln und

Vorschriften des Elektrizitätswerks installiert werden.

15. Während des Gebrauchs wird empfohlen, dass um das Gerät herum ausreichend Platz

für die Belüftung bleibt.

Vorbereitung
1. Füllen Sie die Kaffeekanne bis zur Markierung „MAX“ mit Wasser, kochen
Sie es auf und schütten Sie es weg. Reinigen Sie die Kaffeekanne vor dem
ersten Gebrauch. Zur Reinigung und zum Schutz der Kaffeekanne verwendet
der Hersteller lebensmittelechtes Reinigungsöl.
2. Füllen Sie Wasser bis zur Markierung „MAX“, bringen Sie es zum Kochen,
schütten Sie das Wasser weg und spülen Sie es aus. Wiederholen Sie diesen
Vorgang mehrmals, um Staub, Rückstände usw. vom Produkt zu entfernen.

Betrieb
1. Stellen Sie die Kaffeekanne auf eine ebene Fläche.
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2. Entfernen Sie den Verschlussdeckel durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn und entnehmen Sie den Filterkorb.
3.Füllen Sie die Kaffeekanne bis zur Markierung „MAX“ mit Wasser.
4. Setzen Sie den Filterkorb ein und füllen Sie ihn mit der gewünschten Menge
Kaffee. Sobald der Kaffee eingefüllt ist, verriegeln Sie den Deckel, indem Sie
ihn im Uhrzeigersinn drehen.

HINWEIS: Achten Sie beim Einsetzen des Kaffeefilters darauf, dass das
Perkolatorrohr richtig in die Urne eingesetzt ist, da es sonst nicht richtig
funktioniert.
Tassen (5 Unzen Portion) Boden Kaffee​ (8 Unzen Trocken)

12-15 3/4 C nach oben

20-25 1-1 / 2 Tassen​

30-36 2 Tassen

40-45 2-1 / 2 C -Ups

50-55 3 1/4 Tassen

60-65 3-3 / 4 C -Ups

80-85 5-1 / 2 C -Ups

95-100 6-1 / 4 C -Ups

5. Schließen Sie das Gerät an eine Stromquelle an und schalten Sie es ein. Die
Heizanzeige leuchtet auf und das Wasser wird erhitzt und spritzt aus dem
Perkolatorrohr auf den gemahlenen Kaffee. Dieser Vorgang dauert an, bis das
Gerät automatisch auf Warmhalten umschaltet.
Öffnen Sie den Deckel nicht während des Gerätebetriebs, um Verbrühungen durch
Wasserdampf zu vermeiden.
6. Sobald die Warmhalteanzeige aufleuchtet, kann der Kaffee ausgegeben
werden.
7. Schalten Sie das Gerät aus, wenn noch etwa 3 Tassen Kaffee in der
Kaffeemaschine sind. Verhindert Trockenhitzefehler, die durch unzureichendes
Erhitzen der Flüssigkeiten verursacht werden.
Reinigung, Pflege & Wartung
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Um die Optik zu erhalten und die Lebensdauer zu verlängern, reinigen Sie
die Kaffeekanne bitte nach Gebrauch bei Bedarf.
• Schalten Sie vor der Reinigung den Strom aus und trennen Sie das Gerät von
der Steckdose. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung
beginnen.
• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht in Betrieb ist.
• Das Innere der Kaffeekanne sollte regelmäßig mit warmem Seifenwasser und
einem weichen Tuch gereinigt werden.
• Das Äußere des Geräts kann durch vorsichtiges Abwischen mit einem feuchten
Tuch gereinigt werden
• Tauchen Sie das Gerät NICHT in Wasser. Reinigen Sie es NICHT mit einem
Hochdruckreiniger.
Sicherheitsvorkehrungen
Beachten Sie vor der Installation und Inbetriebnahme die
Gebrauchsanweisung.
• Wenden Sie sich für Reparaturen oder Ersatzteile an einen professionellen
Servicetechniker.
• Lassen Sie das Gerät nach Gebrauch abkühlen, bevor Sie es handhaben.
• Schalten Sie vor der Reinigung den Strom aus und ziehen Sie das Netzkabel aus
der Steckdose.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und verwenden Sie zum Reinigen keinen
Schlauch.
•Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch einen VEVOR ersetzt
werden.
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Problem

AUSGABE KÖNNTE SEI URSACHE
VON

EMPFOHLENE LÖSUNG

Das Gerät lässt sich

nicht einschalten

Netzkabel oder Leistungsschalter. Überprüfen Sie, ob das Netzkabel richtig in die Steckdose

eingesteckt ist.

Überprüfen Sie die Steckdose auf Strom

Schalter wurde nicht eingeschaltet Überprüfen Sie, ob der Schalter auf EIN steht.

Stecker/Kabel oder externe

Verkabelung ist beschädigt

Entfernen und ersetzen Sie beschädigte Stecker und

Kabel. Der Austausch muss von einem autorisierten

Serviceanbieter durchgeführt werden.Interner Verdrahtungsfehler

Das Gerät heizt

nicht auf

Kontrollleuchte leuchtet nicht Siehe Abschnitt „Gerät lässt sich nicht einschalten“.

Die Sicherheitsthermostatabschaltung

hat ausgelöst

Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker

und lassen Sie es abkühlen. Schließen Sie das Gerät

nach dem Abkühlen wieder an und schalten Sie es ein.

Wasserhahn leckt Undicht Siegel Ziehen Sie die innere Mutter fest, die den Wasserhahn an

seinem Platz hält

Ersetzen undicht Siegel

Kaffee schmeckt

schlecht/ist

verbrannt

Gerät wurde zwischen den

Einsätzen nicht richtig gereinigt

Lassen Sie den Kaffee abkühlen, leeren Sie das Gerät

und reinigen Sie es mit den entsprechenden Reinigungs-

und Pflegemaßnahmen. Achten Sie darauf, den

Heizbereich in der Mitte des unteren Teils der Kanne zu

reinigen, um verbrannten Kaffee zu vermeiden.

Falsche Menge an Kaffeepulver im

Wasser

Verwenden Sie die Richttabelle für empfohlene Portionen

oder versuchen Sie es mit einem anderen Rezept.

Kaffee zu heiß Überprüfen Sie die Kaffeetemperatur mit einem

Thermometer. Wenn sie über 90 °C liegt, ist

möglicherweise der Thermostat defekt

Kaffee zu heiß

(Über 90 °C)

Die Thermoplatte ist defekt Defekte Thermoscheibe entfernen und ersetzen – Der

Austausch muss von einem autorisierten Serviceanbieter

durchgeführt werden.
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Glas-Füllstandsanze

iger verschmutzt

Wird mit der Zeit durch Gebrauch

dunkler

Lassen Sie das Gerät abkühlen, entleeren Sie den Inhalt

und schrauben Sie den Deckel vom Glasindikator ab.

Reinigen Sie das Gerät mit Wasser und Seife.

Pfeifenreiniger ist hilfreich, falls vorhanden. Setzen Sie

den Deckel vor dem erneuten Befüllen wieder auf und

schrauben Sie ihn fest.

Wasserhahn

verstopft

Zu viel Kaffeesatz ist aus dem

Filter gefallen

Durch die Verwendung eines groben Mahlgrads wird das

Austreten von Kaffeemehl verringert



Schaltplan



CAFFETTIERA ELETTRICA

MODELLO: WNS-KFT10, WNS-KFT20
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MODELLO: WNS-KFT10, WNS-KFT20

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà
dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi informeremo più in
caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro prodotto.

ELECTRIC COFFEE URN
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Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e
tutti gli accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono essere conferiti presso un
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Tenere i bambini lontani dalla macchina per evitare pericoli.

Le superfici possono surriscaldarsi durante l'uso.

AVVERTENZE
Installazione, regolazione, modifica e manutenzione improprie possono causare danni materiali,

lesioni o morte. Leggere attentamente le presenti istruzioni di installazione, funzionamento e

manutenzione prima di installare o effettuare la manutenzione di questa apparecchiatura.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
Queste istruzioni devono essere seguite sempre. Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe

causare lesioni a se stessi e agli altri.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI O DANNI ALL'UNITÀ:
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1. Leggere attentamente questo manuale prima dell'installazione e dell'uso. NON In caso

di domande o dubbi sul contenuto di questo manuale, procedere con l'installazione e

l'utilizzo. Contattare prima il proprio rappresentante o il produttore.

2. Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente quando non in uso, prima di installare o

rimuovere componenti e prima di pulirlo. Lasciare raffreddare il dispositivo prima di

maneggiarlo. NON toccare superfici che potrebbero essere calde.

3. L'uso di accessori non raccomandati da VEVOR può causare incendi, scosse elettriche o

lesioni.

4. Non destinato all'installazione all'esterno.

5. NON lasciare che il cavo penda dal bordo di un tavolo o di un bancone o tocchi superfici

calde.

6. Evitare il contatto con tutte le fonti di calore/fiamme libere.

7. Posizionare sempre l'apparecchio in posizione orizzontale. Non utilizzare mai l'unità su o

in prossimità di materiali poco resistenti al calore (moquette, vinile).

8. Questo dispositivo non è destinato all'uso da parte di persone (bambini compresi) con

capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o compromesse, o prive di esperienza o

conoscenza, e richiede la supervisione di un tutore.

9. Non collocare nell'unità oggetti non destinati all'uso con l'apparecchio.

10. Pulire con cautela: passare una spugna o un panno umido, evitando di scottarsi con il

vapore.

AVVERTIMENTO :​ ​ ​ QUESTO​ ​
ELETTRODOMESTICI​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ DOVERE​ ESSERE
TERRA​
AVVISO​ ​ ​ ​
Se il​ cavo di alimentazione​ ​ ​ ​ ​ ​ Questo​ ​ a pp l i a nc e È​ da m age d , i t
dovere​ ​ ​ Essere​ sostituito da​ ​ ​ ​ ​ ​ UN negozio di riparazioni​ ​ ​ ​
nominato da​ ​ ​ ​ ​ ​ IL​ ​ produttore​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Perché​ ​ ​ ​ ​
UTENSILI PER SCOPI SPECIALI​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ E​ ​ un cordone ombelicale
speciale​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ necessario .​ ​ ​ ​ ​ ​
Pr omp t ly​ di s po s e o f Qualunque​ tappo​ ​ ​ quello che è​ ​ ​ stato​ ​ taglio​

dal​ ​ ​ ​ ​ c o r d o d i a l l a z i o n e .
AVVERTIMENTO :​ ​ ​ ​ ​ ​ Un rischio da shock​ ​ ​ ​ ​ Potevo​ ​
risultato​ ​ ​ ​ Se​ IL​ ​ tagliare​ ​ ​ ​ ​ tappo​ ​ È​ inserito​ ​ ​ ​
In​ un calzino​ ​ ​ uscire​ ​ ​ ​ altrove​ ​ ​ ​ In​ IL​ ​ casa .​ ​ ​
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NOTA: alcuni detergenti possono produrre fumi nocivi se applicati su una superficie
calda.
11. Non posizionare alcun oggetto sulla parte superiore o inferiore dell'unità mentre è in

funzione.

12. Per prestazioni efficienti sono essenziali collegamenti e alimentazione adeguati .

13.Se si utilizza una prolunga di alimentazione,

La potenza elettrica nominale indicata sulla prolunga deve essere uguale o superiore

alla potenza elettrica nominale dell'unità.

Il cavo deve essere posizionato in modo che non penda dal bancone/tavolo e non

possa essere danneggiato o spostato inavvertitamente.

14. L'apparecchiatura deve essere installata in conformità al Codice elettrico nazionale, a

tutti i codici e le ordinanze elettriche locali e a tutte le norme e i regolamenti locali delle

aziende elettriche.

15. Durante l'uso, si raccomanda di lasciare uno spazio sufficiente attorno all'unità per

consentire la ventilazione.

Preparazione
1. Riempire la caffettiera con acqua fino al livello "MAX", far bollire e gettare
via. Pulire la caffettiera prima del primo utilizzo. Per pulire e proteggere la
caffettiera, il produttore utilizza un olio detergente per uso alimentare.
2. Riempire d'acqua fino alla linea 'MAX', portare a ebollizione, gettare l'acqua
e risciacquare. Ripetere questa procedura più volte per rimuovere polvere,
residui, ecc. dal prodotto.

Operazione
1. Posizionare il Coffee Urn su una superficie piana e liscia.
2. Rimuovere il coperchio di bloccaggio ruotandolo in senso antiorario e
rimuovere il cestello del filtro.
3. Riempire la caffettiera con acqua fino all'indicatore "MAX" all'interno.
4. Inserire il filtro e riempirlo con la quantità desiderata di caffè. Una volta
riempito con il caffè, bloccare il coperchio ruotandolo in senso orario.
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NOTA: quando si inserisce il filtro per il caffè, assicurarsi che il tubo
della caffettiera sia inserito correttamente nell'urna, altrimenti non
funzionerà correttamente.
tazze (5 oncia Porzione) Terra Caffè​ (8 once Asciutto)

12-15 3/4 C in su

20-25 1-1 / 2 C in su

30-36 2 tazze

40-45 2-1 / 2 C in su

50-55 3-1/4 tazze

60-65 3-3 / 4 C in su

80-85 5-1 / 2 C in su

95-100 6-1 / 4 C in su

5. Collegare l'apparecchio a una fonte di alimentazione e accenderlo. La spia di
riscaldamento si accenderà e l'acqua inizierà a riscaldarsi, spruzzando fuori dal
tubo del percolatore sul caffè macinato. Questo processo continuerà finché
l'apparecchio non passerà automaticamente alla modalità di mantenimento in
caldo.
Non aprire il coperchio mentre l'apparecchio è in funzione per evitare scottature
causate dal vapore acqueo.
6. Una volta che la spia di riscaldamento si accende, è possibile erogare il caffè.
7. Spegnere l'apparecchio quando rimangono circa 3 tazze di caffè nel
contenitore del caffè. Previene guasti dovuti al calore secco causati da un
riscaldamento insufficiente dei liquidi.
Pulizia, cura e manutenzione
Per preservarne l'aspetto e prolungarne la durata, pulire la caffettiera
secondo necessità dopo l'uso.
•Spegnere l'alimentazione e scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente prima
di pulirlo. Lasciare raffreddare l'unità prima di procedere alla pulizia.
•Scollegare l'unità quando non è in funzione.
• L'interno della caffettiera deve essere pulito periodicamente con acqua calda e
sapone e un panno morbido.
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•L'esterno dell'unità può essere pulito strofinando delicatamente con un panno
umido
• NON immergere l'unità in acqua. NON pulire con un'idropulitrice.
Precauzioni di sicurezza
Seguire le istruzioni per l'uso prima dell'installazione e del funzionamento.
•Per riparazioni o parti di ricambio, contattare un tecnico qualificato.
• Prima di maneggiare l'apparecchiatura, lasciarla raffreddare dopo l'uso.
•Prima di pulire, spegnere l'apparecchio e scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa.
• Non immergere l'unità in acqua né utilizzare un tubo per pulirla.
•Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito da un VEVOR.

Problema

PROBLEMA POTREBBE ESSERE
CAUSA DI

SOLUZIONE CONSIGLIATA

L'unità non si

accende

Cavo di alimentazione o

interruttore automatico.

Verificare che il cavo di alimentazione sia correttamente

collegato alla presa.

Controllare la presa di corrente

L'interruttore non è stato acceso Verificare che l'interruttore sia in posizione ON.

La spina/il cavo o il cablaggio

esterno sono danneggiati

Rimuovere e sostituire la spina e il cablaggio danneggiati.

La sostituzione deve essere effettuata da un fornitore di

servizi autorizzato.Guasto al cablaggio interno

La spia luminosa non si accende Vedere la sezione "L'unità non si accende".
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L'unità non si

riscalda

Il termostato di sicurezza è scattato Spegnere l'unità, scollegarla dalla presa di corrente e

lasciarla raffreddare. Una volta raffreddata, ricollegare

l'unità e accendere l'interruttore di alimentazione.

Il rubinetto perde Perdita foca Stringere il dado interno che fissa il rubinetto in posizione

Sostituire perdite foca

Il caffè ha un cattivo

sapore/è bruciato

Unità non pulita correttamente tra

un utilizzo e l'altro

Lasciare raffreddare il caffè, svuotare l'unità e pulirla

seguendo le procedure di pulizia e manutenzione

appropriate. Assicurarsi di pulire la zona di riscaldamento

nella parte inferiore centrale del contenitore per evitare

che il caffè si bruci.

Quantità impropria di caffè

macinato nell'acqua

Prova a usare la tabella guida per le porzioni consigliate

oppure prova un'altra ricetta.

Caffè troppo caldo Controllare la temperatura del caffè con un termometro.

Se supera i 90 °C, il termostato potrebbe essere difettoso.

Caffè troppo caldo

(oltre 195°F)

Il disco termico è difettoso Rimuovere e sostituire il disco termico difettoso. La

sostituzione deve essere effettuata da un fornitore di servizi

autorizzato.

Indicatore di livello

in vetro sporco

Si scurisce nel tempo con l'uso Lasciare raffreddare l'unità, quindi svuotarla del contenuto,

svitare il tappo dell'indicatore di vetro per rimuoverlo.

Pulire con acqua e sapone; se disponibile, è utile uno

scovolino. Richiudere il tappo prima di riempire

nuovamente l'unità e avvitarlo saldamente.

Rubinetto intasato Troppi fondi di caffè sono caduti

dal filtro

L'utilizzo di una macinatura grossolana riduce la perdita di

fondi di caffè
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MODELO: WNS-KFT10, WNS-KFT20

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.

ELECTRIC COFFEE URN
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe
leer atentamente el manual de instrucciones.

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/CE.
El símbolo de un contenedor de basura tachado indica que el
producto requiere la recogida selectiva de residuos en la
Unión Europea. Esto aplica al producto y a todos los
accesorios marcados con este símbolo. Los productos
marcados con este símbolo no pueden desecharse con la
basura doméstica normal, sino que deben llevarse a un punto
de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y
electrónicos.

Mantenga a los niños alejados de la máquina por temor a
peligros.

Las superficies pueden calentarse durante el uso.

ADVERTENCIAS
La instalación, el ajuste, la alteración y el mantenimiento incorrectos pueden causar daños

materiales, lesiones o la muerte. Lea atentamente estas instrucciones de instalación,

funcionamiento y mantenimiento antes de instalar o realizar cualquier mantenimiento en este

equipo.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Estas instrucciones deben seguirse en todo momento. El incumplimiento de estas instrucciones

podría causar lesiones a usted y a otras personas.
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PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES O DAÑOS A LA
UNIDAD:
1. Lea este manual detenidamente antes de la instalación y el funcionamiento. NO Si

tiene alguna pregunta o no entiende algo de este manual, proceda con la instalación y el

funcionamiento. Contacte primero con su representante o con el fabricante.

2. Desconecte el dispositivo del tomacorriente cuando no lo use, antes de instalar o retirar

piezas y antes de limpiarlo. Deje que se enfríe antes de manipularlo. NO toque superficies

que puedan estar calientes.

3. El uso de accesorios no recomendados por VEVOR puede provocar incendios,

descargas eléctricas o lesiones.

4. No apto para instalación en exteriores.

5. NO deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o mostrador, ni que toque

superficies calientes.

6. Evite el contacto con todas las fuentes de calor/llamas abiertas.

7. Coloque siempre el aparato en posición horizontal. Nunca lo utilice sobre materiales

poco resistentes al calor (alfombras, vinilo) ni cerca de ellos.

8. Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o deterioradas, o con falta de

experiencia o conocimientos, y requiere la supervisión de un tutor.

9. Ningún objeto que no esté destinado a ser utilizado con el aparato debe estar dentro de

la unidad.

10. Limpie con precaución: pase una esponja o un paño húmedo, evitando quemaduras por

vapor en el proceso.

ADVERTENCIA :​ ​ ​ ESTE​ ​ APARATO​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
DEBE​ ESTAR CONECTADO A TIERRA
AVISO​ ​ ​ ​
Si el​ cable de suministro​ ​ ​ ​ ​ ​ este​ ​ aplicación​ ​ ​ ​ ​ ​ es​ dañado ,
eso​ ​ ​ ​ debe​ ​ ​ ser​ reemplazado por​ ​ ​ ​ ​ ​ a taller de
reparación​ ​ ​ ​ designado por​ ​ ​ ​ ​ ​ el​ ​
fabricante​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ porque​ ​ ​ ​ ​ HERRAMIENTAS PARA FINES
ESPECIALES​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ y​ ​ un cordón especial​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
requerido .​ ​ ​ ​ ​ ​
Con prontitud​ ​ ​ disponer de​ ​ ​ ​ ​ cualquier​ enchufar​ ​ ​ que que

que​ ​ ​ estado​ ​ cortar​ desde el​ ​ ​ ​ cable de

alimentación .​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
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ADVERTENCIA :​ ​ ​ ​ ​ ​ Un peligro de choque​ ​ ​ ​ ​ podría​ ​
resultado​ ​ ​ ​ si​ el​ ​ cortar​ ​ ​ ​ ​ enchufar​ ​ es​
insertado​ ​ ​ ​ en​ un enchufe​ ​ ​ salida​ ​ ​ ​ en otro lugar​ ​ en​
el​ ​ casa .​ ​ ​

NOTA: algunos limpiadores pueden producir vapores nocivos cuando se aplican
sobre una superficie caliente.
11. No coloque ningún objeto encima o debajo de la unidad mientras esté en

funcionamiento.

12. Las conexiones y el suministro de energía adecuados son esenciales para un

rendimiento eficiente .

13. Si se utiliza un cable de extensión como fuente de alimentación,

La clasificación eléctrica marcada del cable de extensión debe ser igual o mayor que

la clasificación eléctrica de la unidad.

El cable debe estar ubicado de manera que no quede colgando sobre el mostrador o

la mesa y que no pueda dañarse ni moverse accidentalmente.

14. El equipo debe instalarse de acuerdo con el Código Eléctrico Nacional, todos los

códigos y ordenanzas eléctricas locales y todas las normas y regulaciones de servicios

eléctricos locales.

15. Durante el uso, se recomienda que haya suficiente área alrededor de la unidad para

permitir la ventilación.

Preparación
1. Llene la cafetera con agua hasta el nivel "MAX", hiérvala y deséchela.
Limpie la cafetera antes del primer uso. Para limpiarla y protegerla, el
fabricante utiliza aceite de limpieza de grado alimenticio en el producto.
2. Llene la línea "MAX" con agua, llévela a ebullición, deseche el agua y
enjuague. Repita este procedimiento varias veces para eliminar el polvo, los
residuos, etc. del producto.

Operación
1. Coloque la cafetera sobre una superficie plana y nivelada.
2. Retire la tapa de bloqueo girándola en sentido contrario a las agujas del
reloj y retire la cesta del filtro.
3. Llene la cafetera con agua hasta el indicador “MAX” en el interior.
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4. Inserte el filtro y llénelo con la cantidad deseada de café. Una vez lleno de
café, bloquee la tapa girando en el sentido de las agujas del reloj.

NOTA: Al insertar el filtro de café, asegúrese de que el tubo del
percolador esté insertado correctamente en la urna, de lo contrario no
funcionará correctamente.
Tazas (5 onz Servicio) Suelo Café​ (8 onzas Seco)

12-15 3/4 taza arriba

20-25 1-1 / 2 tazas​

30-36 2 tazas

40-45 2-1 / 2 tazas​

50-55 3-1/4 tazas

60-65 3-3 / 4 tazas​

80-85 5-1 / 2 tazas​

95-100 6-1 / 4 tazas​

5. Conecte el aparato a la corriente y enciéndalo. El indicador de calentamiento se
iluminará y el agua comenzará a calentarse, saliendo del tubo de la cafetera y
rociándose sobre el café molido. Este proceso continuará hasta que la unidad
cambie automáticamente al modo de mantenimiento de calor.
No abra la tapa mientras el aparato esté en funcionamiento para evitar quemaduras
por el vapor de agua.
6. Una vez que la luz indicadora de calentamiento se enciende, se puede
dispensar café.
7. Apague el aparato cuando queden aproximadamente 3 tazas de café en la
cafetera. Esto evita fallas por calor seco causadas por un calentamiento
insuficiente de los líquidos.
Limpieza, cuidado y mantenimiento
Para mantener la apariencia y prolongar la vida útil, limpie la cafetera
según sea necesario después de su uso.
Apague y desconecte el aparato del tomacorriente antes de limpiarlo. Deje que la
unidad se enfríe antes de intentar limpiarla.



- 6 -

•Desenchufe la unidad cuando no esté en funcionamiento.
•El interior de la cafetera debe limpiarse periódicamente con agua tibia y jabón y
un paño suave.
•El exterior de la unidad se puede limpiar pasándole cuidadosamente un paño
húmedo.
• NO sumerja la unidad en agua. NO la limpie con una hidrolavadora.
Precauciones de seguridad
Siga las instrucciones de uso antes de la instalación y el funcionamiento.
•Para reparaciones o reemplazo de piezas, comuníquese con un técnico de
servicio profesional.
•Antes de manipularlo, deje que el equipo se enfríe después de su uso.
•Antes de limpiar, apague el aparato y desconecte el cable de alimentación del
tomacorriente.
• No sumerja la unidad en agua ni utilice una manguera para limpiarla.
•Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por un VEVOR.

Problema

ASUNTO PODRÍA SER CAUSA
POR

SOLUCIÓN RECOMENDADA

La unidad no se

enciende

Cable de alimentación o disyuntor. Compruebe que el cable de alimentación esté

correctamente enchufado a la toma de corriente.

Verifique que la toma de corriente esté encendida

El interruptor no se ha encendido Compruebe que el interruptor esté en la posición ON.

El enchufe/cable o el cableado

externo está dañado

Retire y reemplace el enchufe y el cableado dañados: el

reemplazo debe ser realizado por un proveedor de
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servicio autorizado.Fallo de cableado interno

La unidad no se

calienta

La luz indicadora no se enciende Consulte la sección "La unidad no se enciende".

Se ha disparado el termostato de

seguridad de apagado

Apague la unidad, desconéctela de la fuente de

alimentación y deje que se enfríe. Una vez enfriada,

conéctela y enciéndala.

El grifo gotea Fugas sello Apriete la tuerca interior que fija el grifo en su lugar.

Reemplazar fugas sello

El café sabe

mal/está quemado

La unidad no se limpia

adecuadamente entre usos

Deje enfriar el café, vacíe la unidad y límpiela siguiendo

las instrucciones de limpieza y cuidado adecuadas.

Asegúrese de limpiar la zona del calentador en la parte

inferior central de la cafetera para evitar que el café se

queme.

Cantidad inadecuada de café

molido por agua

Intente utilizar la tabla guía para conocer las porciones

recomendadas o pruebe otra receta.

El café está demasiado caliente Verifique la temperatura del café con un termómetro. Si

supera los 90 °C, el termostato podría estar defectuoso.

El café está

demasiado caliente

(Más de 195°F)

El disco térmico está defectuoso Retire y reemplace el disco térmico defectuoso: el

reemplazo debe ser realizado por un proveedor de servicio

autorizado.

Indicador de nivel de

vidrio sucio

Se oscurece con el tiempo y el

uso.

Deje que la unidad se enfríe, vacíe el contenido y

desenrosque la tapa del indicador de vidrio para retirarlo.

Límpielo con agua y jabón (un limpiador de pipas es útil si

lo tiene). Vuelva a colocar la tapa antes de rellenar la

unidad y apriétela bien.

grifo obstruido Cayeron demasiados posos de

café del filtro

El uso de una molienda gruesa reduce las fugas de café

molido.



Diagrama de cableado



Elektrische koffie-urn

MODEL: WNS-KFT10，WNS-KFT20
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MODEL: WNS-KFT10，WNS-KFT20

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u
het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele technologische
of software-updates voor ons product.

ELECTRIC COFFEE URN
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Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgekruiste vuilnisbak
geeft aan dat het product in de Europese Unie gescheiden
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten
die als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet met het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd
bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

Houd kinderen uit de buurt van de machine, omdat er gevaar
kan ontstaan.

Oppervlakken kunnen tijdens gebruik heet worden.

WAARSCHUWINGEN
Onjuiste installatie, afstelling, wijziging en onderhoud kunnen leiden tot materiële schade, letsel

of overlijden. Lees deze installatie-, bedienings- en onderhoudsinstructies zorgvuldig door

voordat u deze apparatuur installeert of onderhoudt.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Deze instructies dienen te allen tijde te worden opgevolgd. Het niet opvolgen van deze instructies

kan leiden tot letsel bij uzelf en anderen.
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OM HET RISICO OP LETSEL OF SCHADE AAN DE EENHEID TE
VERMINDEREN:
1. Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het apparaat installeert en gebruikt.

NIET DOEN Ga door met de installatie en bediening als u vragen heeft of iets in deze

handleiding niet begrijpt. Neem eerst contact op met uw vertegenwoordiger of de fabrikant.

2. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet gebruikt, vóór het

installeren of verwijderen van onderdelen en vóór het reinigen. Laat het apparaat eerst

afkoelen voordat u het aanraakt. Raak GEEN oppervlakken aan die mogelijk heet zijn.

3. Het gebruik van accessoires die niet door VEVOR worden aanbevolen, kan brand,

elektrische schokken of letsel veroorzaken.

4. Niet bedoeld voor installatie buitenshuis.

5. Laat het snoer NIET over de rand van een tafel of aanrecht hangen en laat het niet in

aanraking komen met hete oppervlakken.

6. Vermijd contact met alle warmtebronnen/open vuur.

7. Plaats het apparaat altijd horizontaal. Gebruik het apparaat nooit op of in de buurt van

materialen die weinig hittebestendig zijn (tapijt, vinyl).

8. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met

verminderde of belemmerde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met een

gebrek aan ervaring of kennis. Het apparaat vereist toezicht van een voogd.

9. Voorwerpen die niet bestemd zijn voor gebruik met het apparaat, mogen zich niet in het

apparaat bevinden.

10. Reinig voorzichtig. Veeg het af met een vochtige spons of doek. Zorg ervoor dat de

stoom niet verbrandt.

WAARSCHUWING :​ ​ ​ DIT​ ​ APPARAAT​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
MOETEN​ GRONDSLAG GESTELD​
KENNISGEVING​ ​ ​ ​
Als de​ toevoerkabel van​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ dit​ ​ appa ratuur​ ​ ​ ​ ​ is​ schade ,
het​ ​ ​ ​ moeten​ ​ ​ zijn​ v erv o erd door​ ​ ​ A reparatiewinkel​ ​ ​ ​ ​ ​
benoemd door​ ​ ​ ​ ​ ​ de​ ​ fabrikant​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ omdat​ ​ ​ ​ ​
gereedschap voor speciale doeleinden​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ En​ ​ een speciaal
koord​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ vereist .​ ​ ​ ​ ​ ​
Snel​ ​ ​ ​ afvoer van​ ​ ​ ​ ​ elk​ p l u g dat heeft​ ​ ​ ​ geweest​ ​ snee​

van de​ ​ ​ ​ voedingskabel .​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
WAARSCHUWING :​ ​ ​ ​ ​ ​ Schokgevaar​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ zou kunnen​
resultaat​ ​ ​ ​ als​ de​ ​ afsnijden​ ​ ​ ​ ​ pl u g is​ ingevoegd​ ​ ​ ​
in​ een sok​ ​ ​ uit laten​ ​ ​ elders​ ​ ​ ​ in​ de​ ​ huis .​ ​ ​
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LET OP: sommige reinigingsmiddelen kunnen schadelijke dampen produceren
wanneer ze op een heet oppervlak worden aangebracht.
11. Plaats geen voorwerpen op de boven- of onderkant van het apparaat terwijl het in

werking is.

12. Goede aansluitingen en stroomvoorziening zijn essentieel voor efficiënte prestaties .

13. Indien er een verlengsnoer wordt gebruikt,

De aangegeven elektrische waarde van het verlengsnoer moet gelijk zijn aan of hoger

zijn dan de elektrische waarde van het apparaat.

Het snoer moet zo worden geplaatst dat het niet over het aanrecht/tafelblad hangt en

niet onbedoeld beschadigd of verplaatst kan worden.

14. Apparatuur moet worden geïnstalleerd in overeenstemming met de National Electrical

Code, alle plaatselijke elektrische codes en verordeningen en alle plaatselijke regels en

voorschriften van elektriciteitsbedrijven.

15. Zorg ervoor dat er tijdens gebruik voldoende ruimte rondom het apparaat is voor

ventilatie.

Voorbereiding
1. Vul de koffiepot met water tot het 'MAX'-niveau, breng het aan de kook en
gooi het weg. Maak de koffiepot schoon voor het eerste gebruik. Om de
koffiepot schoon te maken en te beschermen, gebruikt de fabrikant een
reinigingsolie van voedingskwaliteit op het product.
2. Vul de 'MAX'-lijn met water, breng aan de kook, giet het water weg en spoel
het af. Herhaal deze procedure meerdere keren om stof, resten, enz. van het
product te verwijderen.

Operatie
1. Plaats de koffie-urn op een vlakke ondergrond.
2. Verwijder het afsluitdeksel door het tegen de klok in te draaien en verwijder
het filtermandje.
3. Vul de koffie-urn met water tot aan de "MAX"-indicator aan de binnenkant.
4. Plaats het filtermandje en vul het met de gewenste hoeveelheid koffie.
Zodra het filtermandje gevuld is met koffie, draait u het deksel met de klok mee
om het vast te zetten.
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LET OP: Zorg ervoor dat het percolatorbuisje goed in de urn zit wanneer
u het koffiefilter plaatst. Anders werkt het percolatorbuisje niet goed.
Bekers (5 ons Portie) Grond Koffie​ (8 oz Droog)

12-15 3/4 C omhoog

20-25 1-1 / 2 kopjes​

30-36 2 kopjes

40-45 2-1 / 2 kopjes​

50-55 3-1/4 kopjes

60-65 3-3 / 4 kopjes​

80-85 5-1 / 2 kopjes​

95-100 6-1 / 4 kopjes​

5. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en zet het aan. Het
verwarmingsindicatielampje gaat branden en het water begint te verwarmen. Het
water spuit uit het percolatorbuisje en op de gemalen koffie. Dit proces gaat door
totdat het apparaat automatisch overschakelt naar de warmhoudstand.
Open het deksel niet terwijl het apparaat in werking is, om verbranding door
waterdamp te voorkomen.
6. Zodra het opwarmindicatielampje gaat branden, kunt u koffie zetten.
7. Schakel het apparaat uit wanneer er nog ongeveer 3 kopjes koffie in de
koffiekan zitten. Hiermee voorkomt u storingen door droge hitte die worden
veroorzaakt door onvoldoende verwarming van vloeistoffen.
Reiniging, verzorging en onderhoud
Om het uiterlijk te behouden en de levensduur te verlengen, dient u de
koffiekan na gebruik indien nodig schoon te maken.
• Schakel de stroom uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat reinigt. Laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt.
•Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer u het niet gebruikt.
•De binnenkant van de koffie-urn moet regelmatig worden schoongemaakt met
warm zeepsop en een zachte doek.
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•De buitenkant van het apparaat kan worden gereinigd door het voorzichtig af te
vegen met een vochtige doek.
• Dompel het apparaat NIET onder in water. Reinig het NIET met een
hogedrukreiniger.
Veiligheidsmaatregelen
Volg de gebruiksaanwijzing vóór installatie en gebruik.
•Neem voor reparaties of vervangingsonderdelen contact op met een
professionele servicemedewerker.
•Laat het apparaat na gebruik afkoelen voordat u het gaat gebruiken.
•Schakel voor het reinigen de stroom uit en haal de stekker uit het stopcontact.
• Dompel het apparaat niet onder in water en gebruik geen slang om het schoon te
maken.
•Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door een VEVOR.

Probleem

PROBLEEM MACHT ZIJN OORZAAK
DOOR

AANBEVOLEN OPLOSSING

Het apparaat gaat

niet aan

Stroomkabel of

stroomonderbreker.

Controleer of het netsnoer goed in het stopcontact zit.

Controleer of het stopcontact stroom heeft

Schakelaar is niet ingeschakeld Controleer of de schakelaar in de AAN-stand staat.

Stekker/snoer of externe

bedrading is beschadigd

Verwijder en vervang de beschadigde stekker en

bedrading. Vervanging moet worden uitgevoerd door een

erkende serviceprovider.Interne bedradingsfout
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Het apparaat warmt

niet op

Indicatielampje gaat niet aan Zie het gedeelte "apparaat gaat niet aan".

Veiligheidsthermostaat is uitgeschakeld Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het

stopcontact en laat het afkoelen. Zodra het apparaat is

afgekoeld, sluit u het apparaat weer aan en zet u het aan.

Kraan lekt Lekken zegel Draai de binnenmoer vast die de kraan op zijn plaats

houdt

Vervangen lekken zegel

Koffie smaakt

slecht/is verbrand

Apparaat niet goed

schoongemaakt tussen gebruik

Laat de koffie afkoelen, leeg het apparaat en reinig het

volgens de juiste reinigings- en onderhoudsvoorschriften.

Zorg ervoor dat u ook het verwarmingsgedeelte onderin

de kan schoonmaakt om aangebrande koffie te

voorkomen.

Onjuiste hoeveelheid gemalen

koffie in water

Probeer de aanbevolen porties aan de hand van de tabel

of probeer een ander recept.

Koffie te heet Controleer de koffietemperatuur met een thermometer. Als

deze hoger is dan 90 °C, is de thermostaat mogelijk

defect.

Koffie te heet

(Boven 195°F)

Thermische schijf is defect Verwijder en vervang de defecte thermische schijf.

Vervanging moet worden uitgevoerd door een erkende

serviceprovider.

Glasniveau-indicator

vuil

Wordt donkerder na verloop van

tijd door gebruik

Laat het apparaat afkoelen, leeg de inhoud en draai de

dop van de glazen indicator af. Reinig met water en zeep -

een pijpenrager is handig indien beschikbaar. Plaats de

dop terug voordat u het apparaat bijvult en draai deze

goed vast.

Kraan verstopt Er is teveel koffiedik uit het filter

gevallen

Door een grove maling te gebruiken, wordt lekkage van

koffiedik verminderd



Bedradingsschema



ELEKTRYCZNY PARZACZ DO KAWY

MODELE: WNS-KFT10, WNS-KFT20
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MODELE: WNS-KFT10, WNS-KFT20

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu
zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale
nie będziemy Państwa ponownie informować o aktualizacjach
technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

ELECTRIC COFFEE URN
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

PRAWIDŁOWAUTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/WE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej zbiórki
odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich
akcesoriów oznaczonych tym symbolem. Produktów
oznaczonych tym symbolem nie można wyrzucać razem z
normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je dostarczyć
do punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych
przeznaczonych do recyklingu.

Trzymaj dzieci z dala od urządzenia, aby nie stwarzały
zagrożenia.

Powierzchnie mogą się nagrzewać w trakcie użytkowania.

OSTRZEŻENIA
Nieprawidłowa instalacja, regulacja, modyfikacja i konserwacja mogą spowodować uszkodzenie

mienia, obrażenia ciała lub śmierć. Przed przystąpieniem do instalacji lub serwisowania

urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję instalacji, obsługi i konserwacji.

WAŻNE ZABEZPIECZENIA
Należy bezwzględnie przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie ich może spowodować

obrażenia u siebie i innych osób.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO USZKODZENIA CIAŁA LUB
USZKODZENIA URZĄDZENIA:
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1. Przed instalacją i uruchomieniem należy dokładnie przeczytać tę instrukcję. NIE Jeśli

masz jakiekolwiek pytania lub nie rozumiesz treści niniejszej instrukcji, kontynuuj instalację i

obsługę. Skontaktuj się najpierw ze swoim przedstawicielem lub producentem.

2. Odłącz urządzenie od gniazdka, gdy nie jest używane, przed montażem lub demontażem

części oraz przed czyszczeniem. Przed dotknięciem poczekaj, aż urządzenie ostygnie. NIE

dotykaj powierzchni, które mogą być gorące.

3. Korzystanie z akcesoriów niezalecanych przez VEVOR może spowodować pożar,

porażenie prądem lub obrażenia.

4. Nie jest przeznaczony do montażu na zewnątrz.

5. NIE pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu i dotykał gorących

powierzchni.

6. Unikaj kontaktu ze źródłami ciepła/otwartym ogniem.

7. Zawsze umieszczaj urządzenie w pozycji poziomej. Nigdy nie używaj urządzenia na

materiałach odpornych na niskie temperatury (dywan, winyl) ani w ich pobliżu.

8. Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej

lub upośledzonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby

nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy. Korzystanie z niego wymaga

nadzoru opiekuna.

9. W urządzeniu nie powinny znajdować się żadne przedmioty, które nie są przeznaczone

do użytku z tym urządzeniem.

10. Czyść ostrożnie – przecieraj wilgotną gąbką lub ściereczką, unikając przy tym

poparzenia parą.

OSTRZEŻENIE :​ ​ ​ TEN​ ​ URZĄDZENIE​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
MUSIEĆ​ BĄDŹ UZIEMIONY​
OGŁOSZENIE​ ​ ​ ​
Jeśli​ ​ przewód zasilający​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Ten​ ​ urządzenie​ ​ ​ ​ ​ ​ Jest​
uszkodzenie d , i t​ ​ musieć​ ​ ​ Być​ zast ę p o m ó w i ę t y n y przez A warsztat
naprawczy​ ​ ​ ​ ​ mianowany przez​ ​ ​ ​ ​ ​ ten​ ​
producent​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ponieważ​ ​ ​ ​ ​ narzędzia
specjalistyczne​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ I​ ​ specjalny
sznurek​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ wymagany .​ ​ ​ ​ ​ ​
Szybko​ ​ ​ ​ rozporządzać​ ​ ​ ​ ​ ​ każdy​ wtyczka​ ​ ​ to jest to jest​ ​

został​ ​ cięcie​ z​ ​ ​ ​ ​ przewód zasilający .​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
OSTRZEŻENIE :​ ​ ​ ​ ​ ​ Szok wywołany​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ mógł​ ​
wynik​ ​ ​ ​ Jeśli​ ten​ ​ odcięcie​ ​ ​ ​ ​ wtyczka​ ​ Jest​
włożono​ ​ ​ ​ W​ gniazdo​ ​ ​ ​ wyjście​ ​ ​ ​ e lse gdzie jest​ W​
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ten​ ​ dom .​ ​ ​

UWAGA: niektóre środki czyszczące mogą wydzielać szkodliwe opary, gdy zostaną
zastosowane na gorącej powierzchni.
11. Podczas pracy urządzenia nie należy umieszczać żadnych przedmiotów na jego górnej

lub dolnej części.

12. Prawidłowe podłączenia i zasilanie są niezbędne do wydajnej pracy .

13.Jeśli używany jest przedłużacz zasilający,

Podane na opakowaniu parametry elektryczne przedłużacza powinny być takie same

lub wyższe od parametrów elektrycznych urządzenia.

Przewód powinien być umieszczony tak, aby nie zwisał z blatu ani nie uległ

uszkodzeniu lub nieumyślnemu przesunięciu.

14. Sprzęt musi być zainstalowany zgodnie z Krajowym Kodeksem Elektrycznym,

wszystkimi lokalnymi przepisami i rozporządzeniami dotyczącymi elektryczności, a także

wszystkimi zasadami i regulacjami lokalnego zakładu energetycznego.

15. Podczas użytkowania zaleca się pozostawienie wokół urządzenia odpowiedniej ilości

miejsca, aby umożliwić wentylację.

Przygotowanie
1. Napełnij dzbanek do kawy wodą do poziomu „MAX”, zagotuj i wylej.
Wyczyść dzbanek przed pierwszym użyciem. Aby wyczyścić i zabezpieczyć
dzbanek, producent użył w produkcie oleju czyszczącego dopuszczonego do
kontaktu z żywnością.
2. Napełnij wodą do poziomu „MAX”, zagotuj, wylej wodę i opłucz. Powtórz tę
czynność kilka razy, aby usunąć kurz, resztki itp. z produktu.

Działanie
1. Umieść dzbanek na kawę na równej, płaskiej powierzchni.
2. Zdejmij pokrywę blokującą, obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara, a następnie wyjmij koszyk filtra.
3. Napełnij dzbanek na kawę wodą do poziomu wskaźnika „MAX”
znajdującego się w środku.
4. Włóż koszyk filtra i napełnij go odpowiednią ilością kawy. Po napełnieniu
kawą zamknij pokrywkę, obracając ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
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UWAGA: Podczas wkładania filtra do kawy należy upewnić się, że rurka
perkolatora jest prawidłowo umieszczona w urządzeniu, w przeciwnym
razie urządzenie nie będzie działało prawidłowo.
Stan nietrzeźwy (5 uncja Porcja) Grunt Kawa e (8 uncji Suchy)

12-15 3/4 szklanki w górę

20-25 1-1 / 2 C ups

30-36 2 filiżanki

40-45 2-1 / 2 C ups

50-55 3-1/4 filiżanek

60-65 3-3 / 4 C ups

80-85 5-1 / 2 C ups

95-100 6-1 / 4 C ups

5. Podłącz urządzenie do źródła zasilania i włącz je. Zaświeci się kontrolka
grzania, a woda zacznie się nagrzewać, rozpryskując się z rurki perkolatora na
zmieloną kawę. Proces ten będzie kontynuowany, aż urządzenie automatycznie
przełączy się na tryb utrzymywania ciepła.
Aby uniknąć poparzenia parą wodną, nie należy otwierać pokrywy podczas pracy
urządzenia.
6. Gdy zaświeci się kontrolka podgrzewania, można zacząć nalewać kawę.
7. Wyłącz urządzenie, gdy w ekspresie do kawy pozostaną około 3 filiżanki.
Zapobiega to wystąpieniu usterki suchego ciepła, spowodowanej
niewystarczającym podgrzaniem płynów.
Czyszczenie, pielęgnacja i konserwacja
Aby zachować ładny wygląd i przedłużyć żywotność ekspresu do kawy,
należy go czyścić po każdym użyciu.
• Przed czyszczeniem wyłącz urządzenie i odłącz je od gniazdka. Przed
przystąpieniem do czyszczenia odczekaj, aż urządzenie ostygnie.
•Odłączaj urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane.
• Wnętrze ekspresu do kawy należy okresowo czyścić ciepłą wodą z mydłem i
miękką ściereczką.
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• Zewnętrzną część urządzenia można czyścić, ostrożnie przecierając ją wilgotną
ściereczką
• NIE zanurzać urządzenia w wodzie. NIE czyścić myjką ciśnieniową.
Środki ostrożności
Przed instalacją i uruchomieniem należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
• W przypadku konieczności dokonania naprawy lub wymiany części należy
skontaktować się z profesjonalnym serwisantem.
•Przed użyciem należy odczekać, aż urządzenie ostygnie.
•Przed czyszczeniem wyłącz zasilanie i odłącz przewód zasilający od gniazdka.
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie czyść go wężem.
•Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na VEVOR.

Problem

WYDANIE MÓC BYĆ PRZYCZYNA
PRZEZ

POLECANE ROZWIĄZANIE

Urządzenie nie

włącza się

Przewód zasilający lub wyłącznik

automatyczny.

Sprawdź, czy przewód zasilający jest prawidłowo

podłączony do gniazdka.

Sprawdź gniazdko pod kątem zasilania

Przełącznik nie został włączony Sprawdź, czy przełącznik jest w pozycji ON.

Wtyczka/przewód lub okablowanie

zewnętrzne są uszkodzone

Wyjąć i wymienić uszkodzoną wtyczkę i okablowanie.

Wymianę musi wykonać autoryzowany serwis.

Wewnętrzna usterka okablowania

Kontrolka się nie świeci Zobacz sekcję „urządzenie się nie włącza”.
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Urządzenie nie

nagrzewa się

Zadziałał termostat bezpieczeństwa Wyłącz urządzenie, odłącz je od źródła zasilania i

poczekaj, aż ostygnie. Po ostygnięciu podłącz urządzenie

do zasilania i włącz je.

Kran przecieka Wyciek foka Dokręć wewnętrzną nakrętkę mocującą kran na miejscu

Zastępować przeciekający foka

Kawa ma zły

smak/jest spalona

Jednostka nie jest odpowiednio

czyszczona pomiędzy użyciami

Pozostaw kawę do ostygnięcia, opróżnij urządzenie i

wyczyść je, stosując odpowiednie procedury czyszczenia i

pielęgnacji. Pamiętaj o wyczyszczeniu obszaru grzałki w

dolnej środkowej części dzbanka, aby uniknąć przypalenia

kawy.

Niewłaściwa ilość zmielonej kawy

w stosunku do wody

Skorzystaj z tabeli zawierającej zalecane porcje lub

wypróbuj inny przepis.

Kawa za gorąca Sprawdź temperaturę kawy termometrem. Jeśli

przekracza 195°F, termostat może być uszkodzony.

Kawa za gorąca

(Powyżej 195°F)

Dysk termiczny jest uszkodzony Wyjmij i wymień uszkodzony dysk termiczny. Wymianę musi

wykonać autoryzowany serwis.

Wskaźnik poziomu

szkła jest brudny

Z czasem ciemnieje w wyniku

użytkowania

Pozostaw urządzenie do ostygnięcia, a następnie opróżnij

je, odkręć nakrętkę ze szklanego wskaźnika, aby ją zdjąć.

Wyczyść wodą z mydłem – jeśli masz dostęp, przyda się

wycior do fajki. Przed ponownym napełnieniem

urządzenia załóż nakrętkę i dokładnie ją dokręć.

Zatkany kran Zbyt dużo fusów z kawy wypadło z

filtra

Grube mielenie zmniejsza wyciekanie zmielonej kawy



Schemat okablowania



ELEKTRISK KAFFEKANNA

MODELL: WNS-KFT10, WNS-KFT20
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MODELL: WNS-KFT10, WNS-KFT20

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan
du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det
finns några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

ELECTRIC COFFEE URN
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

KORREKTAVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EG. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan
måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.

Håll barn borta från maskinen av rädsla för fara.

Ytan kan bli varm under användning.

VARNINGAR
Felaktig installation, justering, ändring och underhåll kan leda till egendomsskador, personskador

eller dödsfall. Läs dessa installations-, drift- och underhållsanvisningar noggrant innan du

installerar eller utför service på denna utrustning.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
Dessa instruktioner bör följas hela tiden. Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till

skador på dig själv och andra.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR SKADOR ELLER SKADOR PÅ
ENHETEN:
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1. Läs denna manual noggrant före installation och användning. FÅR INTE Fortsätt med

installation och drift om du har några frågor eller inte förstår något i den här manualen.

Kontakta först din representant eller tillverkaren.

2. Dra ur sladden ur uttaget när den inte används innan du monterar eller tar bort delar och

före rengöring. Låt enheten svalna innan du hanterar den. Rör INTE vid några ytor som kan

vara varma.

3. Användning av tillbehör som inte rekommenderas av VEVOR kan orsaka brand,

elektriska stötar eller skador.

4. Ej avsedd för utomhusinstallation.

5. Låt INTE sladden hänga över kanten på ett bord eller en bänk, eller vidröra heta ytor.

6. Undvik kontakt med alla värmekällor/öppen låga.

7. Placera alltid apparaten i horisontellt läge. Använd aldrig enheten på eller nära material

som tål låg värme (matta, vinyl).

8. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet eller kunskap, och kräver

överinseende av en vårdnadshavare.

9. Inga föremål som inte är avsedda att användas med apparaten får finnas i enheten.

10. Rengör försiktigt - torka av med en fuktig svamp eller trasa och undvik brännskador från

ånga.

VARNING :​ ​ ​ DETTA ÄR​ APPARAT​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
MÅSTE​ BE GROUND D ED
MEDDELANDE​ ​ ​ ​
Om e​ leveranskabeln av​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ detta är​ applikation​ ​ ​ ​ ​ ​ jag är
skada ålder d , det​ ​ måste​ ​ ​ vara​ ersatt av​ ​ ​ ​ ​ ​ en
reparationsbutik​ ​ ​ ​ ​ ​ utsedd av​ ​ ​ ​ ​ ​ den​ ​
tillverkare​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ eftersom​ ​ ​ ​ ​ s e ci a l p s e till o l s​ ​
och​ ​ en speciell sladd​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ krävs .​ ​ ​ ​ ​ ​
Snabbt​ ​ ​ ​ avyttra​ ​ ​ ​ ​ ​ ett y kontakt​ ​ ​ det har​ ​ ​ ​ vara n​ skära​

från​ ​ ​ ​ ​ nätsladd .​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​
VARNING :​ ​ ​ ​ ​ ​ En chockfara​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ kunde​ ​
resultat​ ​ ​ ​ om jag den​ ​ avskuren​ ​ ​ ​ ​ plus​ ​ jag är
insatt​ ​ ​ ​ i n en sockel​ ​ ​ ut låt​ ​ ​ annars var​ ​ ​ i n den​ ​
hus .​ ​ ​

OBS: vissa rengöringsmedel kan avge skadliga ångor när de appliceras på en varm
yta.
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11. Placera inga föremål på enhetens ovansida eller undersida medan den är i drift.

12. Korrekta anslutningar och strömförsörjning är avgörande för effektiv prestanda .

13. Om en förlängningssladd används,

Den markerade elektriska klassificeringen för förlängningssladden ska vara lika med

eller högre än enhetens elektriska klassificering.

Sladden ska placeras så att den inte hänger över bänkskivan/bordsskivan och inte kan

skadas eller flyttas oavsiktligt.

14. Utrustning måste installeras i enlighet med den nationella elföreskriften, alla lokala

elföreskrifter och förordningar samt alla lokala elbolagsregler och -föreskrifter.

15. Under användning rekommenderas det att det finns tillräckligt med utrymme runt

enheten för att möjliggöra ventilation.

Förberedelse
1. Fyll kaffekannan med vatten till MAX-nivån, koka upp och släng. Rengör
kaffekannan före första användningen. För att rengöra och skydda
kaffekannan använder tillverkaren livsmedelsklassad rengöringsolja på
produkten.
2. Fyll 'MAX'-linjen med vatten, koka upp, häll ut vattnet och skölj. Upprepa
denna procedur flera gånger för att ta bort damm, rester etc. från produkten.

Drift
1. Placera kaffeurnan på en fettjämn yta.
2. Ta bort låslocket genom att vrida det moturs och ta ut filterkorgen.
3. Fyll kaffeurnan med vatten upp till "MAX"-markeringen inuti.
4. Sätt i filterkorgen och fyll den med önskad mängd kaffe. När den är fylld
med kaffe, lås locket genom att vrida det medurs.

OBS: När du sätter i kaffefiltret, se till att perkulatorröret är ordentligt
isatt i urnan, annars fungerar det inte korrekt.
Koppar (5 uns Servering) Jord Kaffe​ (225 g Torka)

12-15 3/4 C upp

20-25 1-1 / 2 koppar​

30-36 2 koppar

40-45 2-1 / 2 C -ups
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50-55 3-1/4 koppar

60-65 3-3 / 4 C -ups

80-85 5-1 / 2 C -ups

95-100 6-1 / 4 C -ups

5. Anslut apparaten till en strömkälla och slå på den. Värmeindikatorlampan tänds
och vattnet börjar värmas upp, sprutande ut ur perkulatorröret och ner på det
malda kaffet. Denna process fortsätter tills enheten automatiskt växlar till
varmhållning.
Öppna inte locket medan apparaten är i drift för att undvika skållning från
vattenånga.
6. När uppvärmningsindikatorlampan tänds kan kaffet bryggas.
7. Stäng av apparaten när det finns cirka 3 koppar kaffe kvar i kaffebehållaren.
Förhindrar torrvärmefel orsakade av otillräcklig uppvärmning av vätskor.
Rengöring, skötsel och underhåll
För att bibehålla utseendet och förlänga livslängden, rengör kaffekannan
vid behov efter användning.
• Stäng av strömmen och dra ut kontakten från uttaget före rengöring. Låt enheten
svalna innan du försöker rengöra.
• Koppla ur enheten när den inte är i drift.
• Insidan av kaffekannan bör rengöras regelbundet med varmt tvålvatten och en
mjuk trasa.
• Enhetens utsida kan rengöras genom att försiktigt torka av den med en fuktig
trasa
• Sänk INTE ner enheten i vatten. Rengör INTE med högtryckstvätt.
Säkerhetsåtgärder
Följ bruksanvisningen före installation och drift.
• För reparationer eller reservdelar, kontakta en professionell servicetekniker.
• Låt utrustningen svalna efter användning innan hantering.
• Stäng av strömmen och dra ut nätsladden ur uttaget före rengöring.
• Sänk inte ner enheten i vatten och använd inte slang för rengöring.
•Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av en VEVOR.
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Problem

UTFÄRDA MAKT VARA ORSAKA
AV

REKOMMENDERAD LÖSNING

Enheten slås inte på

Strömsladd eller strömbrytare. Kontrollera att nätsladden är korrekt isatt i uttaget.

Kontrollera uttaget för ström

Strömbrytaren har inte slagits på Kontrollera att strömbrytaren är i ON-läge.

Kontakten/sladden eller den

externa ledningen är skadad

Ta bort och byt ut skadad kontakt och kablar – Byte måste

utföras av en auktoriserad serviceleverantör.

Internt ledningsfel

Enheten värms inte

upp

Indikatorlampan tänds inte Se avsnittet "Enheten slås inte på".

Säkerhetstermostatens avstängning har

utlösts

Stäng av enheten, dra ur sladden från strömkällan och låt

enheten svalna. När den har svalnat, anslut enheten till ett

eluttag och slå på strömbrytaren.

Kranen läcker Läckande täta Dra åt den inre muttern som håller kranen på plats

Ersätta läckande täta

Kaffet smakar illa/är

bränt

Enheten rengörs inte ordentligt

mellan användningar

Låt kaffet svalna, töm enheten och rengör den med hjälp

av lämpliga rengörings- och skötselåtgärder. Se till att

rengöra värmeområdet längst ner i mitten av urnan för att

undvika bränt kaffe.

Fel mängd malt kaffe i förhållande

till vatten

Försök att använda tabellen för rekommenderade

portioner, eller prova ett annat recept.

Kaffet är för varmt Kontrollera kaffetemperaturen med en termometer. Om

den är över 195°F kan termostaten vara felaktig.
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Kaffet är för varmt

(Över 195°F)

Termisk disk är trasig Ta bort och byt ut den felaktiga termiska skivan – Bytet

måste utföras av en auktoriserad serviceleverantör.

Glasnivåindikator

smutsig

Mörkar med tiden vid användning Låt enheten svalna, töm sedan innehållet och skruva av

locket från glasindikatorn. Rengör med tvål och vatten –

piprensare kan vara användbar om det finns. Sätt tillbaka

locket innan du fyller på enheten och skruva fast det

ordentligt.

Kranen igensatt För mycket kaffesump föll från

filtret

Att använda grovmalning minskar läckage av kaffemalning



Kopplingsschema


